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Ê ÂÎÏÐÎÑÓ Î ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÈ ÌÅÒÎÄÀ 
“ÄÓÌÀÉ ÂÑËÓÕ” (THINK ALOUD) 

Â ÏÅÐÅÂÎÄ×ÅÑÊÈÕ ÈÑÑËÅÄÎÂÀÍÈßÕ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ýêñïåðèìåíòàëüíûõ äàííûõ, ïîëó÷åí-
íûõ ìåòîäîì “äóìàé âñëóõ”, è íàó÷íûõ èñòî÷íèêîâ, àíàëèçèðóþùèõ 
äîñòèæåíèÿ â äàííîé îáëàñòè, òåíäåíöèè è ïåðñïåêòèâû ïðèìåíåíèÿ 
ìåòîäà â ïåðåâîä÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ. Àíàëèç ðåçóëüòàòîâ ïðèâåäåí-
íûõ ýêñïåðèìåíòîâ ïîçâîëÿåò êîíñòàòèðîâàòü îòñóòñòâèå ÷åòêîé 
òåîðåòè÷åñêîé áàçû ïåðåâîä÷åñêèõ èññëåäîâàíèé ñ ïðèìåíåíèåì ìåòî-
äà “äóìàé âñëóõ”. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ÷òî êðèòè÷åñêèé àíàëèç è âûÿâ-
ëåíèå ñïîðíûõ ìîìåíòîâ áóäóò ñïîñîáñòâîâàòü äàëüíåéøèì òåîðåòè-
÷åñêèì è ïðàêòè÷åñêèì ðàçðàáîòêàì â äàííîé îáëàñòè ïåðåâîä÷åñêèõ 
èññëåäîâàíèé. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ïåðåâîä, ìåíòàëüíûå ïðîöåññû, ïåðåâîä÷åñêèå èññëå-
äîâàíèÿ, “äóìàé âñëóõ”, ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà, âåðáàëèçàöèÿ. 

Ñòàòòÿ ïðèñâÿ÷åíà àíàë³çó åêñïåðèìåíòàëüíèõ äàíèõ, îòðèìàíèõ 
ìåòîäîì “ì³ðêóé âãîëîñ”, ³ íàóêîâèõ äæåðåë, ùî àíàë³çóþòü äîñÿãíåííÿ 
â äàí³é ãàëóç³, òåíäåíö³¿ òà ïåðñïåêòèâè çàñòîñóâàííÿ ìåòîäó â ïåðåêëà-
äàöüêèõ äîñë³äæåííÿõ. Àíàë³ç ðåçóëüòàò³â íàâåäåíèõ åêñïåðèìåíò³â äî-
çâîëÿº êîíñòàòóâàòè â³äñóòí³ñòü ÷³òêî¿ òåîðåòè÷íî¿ áàçè ïåðåêëàäàöü-
êèõ äîñë³äæåíü ³ç çàñòîñóâàííÿì ìåòîäó “ì³ðêóé âãîëîñ”. Óÿâëÿºòüñÿ, ùî 
êðèòè÷íèé àíàë³ç ³ âèÿâëåííÿ ñï³ðíèõ ìîìåíò³â ñïðèÿòèìóòü ïîäàëüøèì 
òåîðåòè÷íèì ³ ïðàêòè÷íèì ðîçâ³äêàì ó äàí³é ñôåð³ ïåðåêëàäàöüêèõ äî-
ñë³äæåíü. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ïåðåêëàä, ìåíòàëüí³ ïðîöåñè, ïåðåêëàäàöüê³ äîñë³-
äæåííÿ, “ì³ðêóé âãîëîñ”, ñòðàòåã³ÿ ïåðåêëàäó, âåðáàë³çàö³ÿ. 

The article is devoted to the “think aloud” method based experimental data 
analysis and scientific sources analyzing achievements in this field, tendencies 
and perspectives of applying the method in translation studies. The results of the 
analyzed experiments make it possible to state the lack of theoretical grounding 
of the “think aloud” method based translation studies. It is believed that crucial 
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issues review will enable further theoretical and practical research in the sphere 
of translation studies. 

Key words: translation, mental processes, translation studies, “think aloud”, 
translation strategy, verbalization. 

Â ïîñëåäíèå ãîäû â ïåðåâîäîâåä÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ íàáëþäàåò-
ñÿ ïåðåõîä îò íîðìàòèâíîãî ïîäõîäà ê îïèñàòåëüíîìó, ÷òî ïðèâîäèò 
ê óâåëè÷åíèþ ýìïèðè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé â äàííîé îáëàñòè. Ïðî-
öåññû, ïðîèñõîäÿùèå â ñîçíàíèè ïåðåâîä÷èêà â ïðîöåññå ïåðåâîäà, 
ðàññìàòðèâàþòñÿ â êà÷åñòâå öåííîãî èñòî÷íèêà äëÿ ïîíèìàíèÿ ïå-
ðåâîäà, íàðàâíå ñ ñîïîñòàâèòåëüíûì àíàëèçîì ïåðåâåäåííîãî è èñ-
õîäíîãî òåêñòîâ. 

Âñëåäñòâèå îòñóòñòâèÿ âîçìîæíîñòè îñóùåñòâëåíèÿ íåïîñðåä-
ñòâåííîãî íàáëþäåíèÿ çà ðàáîòîé ÷åëîâå÷åñêîãî ìîçãà, áûëè ïðåä-
ïðèíÿòû ïîïûòêè êîñâåííîãî äîñòóïà ê ìûñëèòåëüíîé äåÿòåëü-
íîñòè ïåðåâîä÷èêà â ïðîöåññå ïåðåâîäà. Îäèí èç òàêèõ ìåòîäîâ, 
êîòîðûå íåóêëîííî íàáèðàþò ñèëó â òðàíñëÿöèîííûõ èññëåäî-
âàíèÿõ, ñîñòîèò â ðàñêðûòèè ïåðåâîä÷èêîì ñâîèõ ìûñëèòåëüíûõ 
ïðîöåññîâ âî âðåìÿ îñóùåñòâëåíèÿ ïåðåâîäà. Òàêîé ìåòîä ñáîðà 
äàííûõ, èçâåñòíûé êàê “äóìàé âñëóõ” (think aloud), íå ÿâëÿåòñÿ íî-
âûì äëÿ ó÷åíûõ, ðàáîòàþùèõ â îáëàñòè ïñèõîëîãèè è êîãíèòèâíîé 
íàóêè, îäíàêî ðåçóëüòàòû ïðèìåíåíèÿ ìåòîäà â ïåðåâîäîâåäåíèè 
âñå åùå íå ñèñòåìàòèçèðîâàíû è íå íàøëè äîëæíîãî îáúåêòèâíî-
ãî îáîñíîâàíèÿ ñâîåé ïðèìåíèìîñòè â íîâûõ ýêñïåðèìåíòàëüíûõ 
óñëîâèÿõ [1]. 

Òàêèì îáðàçîì, àêòóàëüíîñòü èññëåäîâàíèÿ îïðåäåëÿåòñÿ çíà÷è-
òåëüíûì êîëè÷åñòâîì ïðîâåäåííûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ýêñïåðèìåíòîâ ñ 
ïðèìåíåíèåì ìåòîäà “äóìàé âñëóõ” è îòñóòñòâèåì ñèñòåìàòèçèðî-
âàííûõ äàííûõ îòíîñèòåëüíî ïðèìåíåíèÿ äàííîãî ìåòîäà. Êðîìå 
òîãî, ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî ïîèñê îòå÷åñòâåííûõ íàó÷íûõ èñòî÷íè-
êîâ ïî òåìàòèêå äàííîãî èññëåäîâàíèÿ â ñåòåâîì ïðîñòðàíñòâå íå äàë 
ðåçóëüòàòîâ, ïîýòîìó àíàëèç ñóùåñòâóþùåãî ýêñïåðèìåíòàëüíîãî è 
àíàëèòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà áàçèðóåòñÿ èñêëþ÷èòåëüíî íà äàííûõ çà-
ðóáåæíûõ èññëåäîâàòåëåé. 

Öåëü ðàáîòû ñîñòîèò â îáçîðå ýêñïåðèìåíòàëüíûõ äàííûõ, ïîëó-
÷åííûõ ìåòîäîì “äóìàé âñëóõ”, è íàó÷íûõ èñòî÷íèêîâ, àíàëèçèðóþ-
ùèõ äîñòèæåíèÿ â äàííîé îáëàñòè, òåíäåíöèè è ïåðñïåêòèâû ïðèìå-
íåíèÿ ìåòîäà â ïåðåâîä÷åñêèõ èññëåäîâàíèÿõ. 
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Ñóòü ìåòîäà “äóìàé âñëóõ” çàêëþ÷àåòñÿ â òîì, ÷òî ïåðåâîä÷èêó 
ïðåäëàãàåòñÿ äëÿ ïåðåâîäà ïèñüìåííûé òåêñò, è åãî ïðîñÿò ïðîãî-
âàðèâàòü â ìèêðîôîí âñå ìûñëè, êîòîðûå ïðèõîäÿò åìó â ãîëîâó â 
ïðîöåññå ïåðåâîäà. Â êà÷åñòâå èëëþñòðàöèè ïðèâåäåíû ïîòåíöè-
àëüíûå îçâó÷åííûå ìûñëèòåëüíûå îïåðàöèè ïåðåâîä÷èêà èç êíèãè 
Â. Í. Êîìèññàðîâà “Ñîâðåìåííîå ïåðåâîäîâåäåíèå”: “×èòàþ ñëå-
äóþùåå ïðåäëîæåíèå. Íå ïîíèìàþ, ÷òî îíî îçíà÷àåò, òàê êàê íå 
çíàþ ïåðâîãî ñëîâà. Èùó ýòî ñëîâî â ñëîâàðå. Ñëîâàðü äàåò ÷åòûðå 
ñëåäóþùèõ ñîîòâåòñòâèÿ. Âûáèðàþ âòîðîå èç íèõ, êîòîðîå, êàê ìíå 
êàæåòñÿ, áîëüøå ïîäõîäèò ïî êîíòåêñòó” è ò. ä. [2]. Âñå ñêàçàííîå 
ïåðåâîä÷èêîì ôèêñèðóåòñÿ, ïåðåíîñèòñÿ â ïèñüìåííûé òåêñò è ñî-
ïîñòàâëÿåòñÿ ñ ñàìèì ïåðåâîäîì. Êðîìå òîãî, çàïèñûâàþòñÿ è àíà-
ëèçèðóþòñÿ ðàçëè÷íûå çâóêîâûå ïðîÿâëåíèÿ ýìîöèé, òàê íàçûâàå-
ìûå “îêîëîïåðåâîä÷åñêèå” çâóêè (ñìåõ, ñòîíû, õìûêàíüå è ïð.), à 
òàêæå ïàóçû. 

Òåîðåòè÷åñêîé îñíîâîé äëÿ ïðîâåäåíèÿ ýêñïåðèìåíòîâ c ïðè-
ìåíåíèåì ìåòîäà “äóìàé âñëóõ” ÿâëÿåòñÿ ðÿä ðàáîò Ê. Ýðèêñîíà è 
X. Ñàéìîíà, ðàññìàòðèâàþùèõ ÷åëîâå÷åñêîå ñîçíàíèå êàê ïðîöåññ 
îáðàáîòêè èíôîðìàöèè. Ñîãëàñíî ìîäåëè, ïðåäëîæåííîé ó÷åíûìè, 
èíôîðìàöèÿ õðàíèòñÿ â ðàçíûõ “áàíêàõ ïàìÿòè” èíäèâèäà, äîñòóïû 
ê êîòîðûì è óñëîâèÿ õðàíåíèÿ äàííûõ â êîòîðûõ èìåþò ñóùåñòâåí-
íûå ðàçëè÷èÿ: êðàòêîñðî÷íàÿ ïàìÿòü õàðàêòåðèçóåòñÿ ëåãêèì äîñòó-
ïîì è ñòðîãî îãðàíè÷åííûì îáúåìîì, äîëãîñðî÷íàÿ ïàìÿòü — áîëåå 
òðóäíûì äîñòóïîì è áîëüøèì îáúåìîì [3]. 

Ñîãëàñíî äàííûì Ì. À. Øìèäò, èçíà÷àëüíî èíôîðìàöèÿ ïîñ-
òóïàåò â êðàòêîñðî÷íóþ ïàìÿòü è, êîãäà åìêîñòü è âðåìÿ õðàíåíèÿ 
äàííûõ â íåé èñ÷åðïûâàþòñÿ, èíôîðìàöèÿ ïåðåäàåòñÿ â äîëãîñðî÷-
íóþ ïàìÿòü. Ïðåäïîëàãàåòñÿ, ÷òî ïðè ýòîì ïðîèñõîäèò îïðåäåëåííàÿ 
ïîòåðÿ èíôîðìàöèè êàê äî, òàê è âî âðåìÿ ïåðåäà÷è, ïðè ýòîì ïî-
òåðè ïðèçíàþòñÿ íåñóùåñòâåííûìè [4: 27]. Â íåïîñðåäñòâåííîì äî-
ñòóïå èíäèâèäà íàõîäèòñÿ òîëüêî èíôîðìàöèÿ êðàòêîñðî÷íîé ïàìÿ-
òè; âìåñòå ñ òåì äàííûå, ïåðåøåäøèå â äîëãîñðî÷íóþ ïàìÿòü, ìîãóò 
áûòü âîçâðàùåíû â êðàòêîñðî÷íóþ äëÿ äîïîëíèòåëüíîé îáðàáîòêè. 

Â êà÷åñòâå ïðåäïîñûëîê èññëåäîâàíèé ðàññìàòðèâàåòñÿ òîò ôàêò, 
÷òî âåðáàëüíî êîäèðîâàííàÿ èíôîðìàöèÿ íå ìîæåò áûòü âîññîçäàíà 
â òîé æå ôîðìå, â êîòîðîé áûëà âîñïðèíÿòà. Âåðáàëèçàöèÿ ïðè ýòîì 
íå ïðåïÿòñòâóåò ïîçíàâàòåëüíûì ïðîöåññàì, ëèøü íåñêîëüêî çàìåä-



27

Íàóêîâèé â³ñíèê ÏÍÏÓ ³ì. Óøèíñüêîãî. Ë³íãâ³ñò. íàóêè. 2014. ¹ 19

ëÿåò ïðîöåññ ïåðåâîäà. Ñîãëàñíî äàííûì Ê. Ýðèêñîíà è Õ. Ñàéìîíà 
òîëüêî îäíîâðåìåííàÿ âåðáàëèçàöèÿ ìûñëåé ìîæåò ïîëíîñòüþ îòðà-
æàòü ïñèõè÷åñêîå ñîñòîÿíèå ñóáúåêòà, âûïîëíÿþùåãî îòíîñèòåëüíî 
äëèòåëüíîå çàäàíèå (íà âûïîëíåíèå êîòîðîãî òðåáóåòñÿ áîëåå äåñÿòè 
ñåêóíä). Ïî çàâåðøåíèè òàêèõ “äëèòåëüíûõ” çàäàíèé ÷àñòü èíôîð-
ìàöèè ïåðåõîäèò â äîëãîñðî÷íóþ ïàìÿòü, îñòàâëÿÿ êëþ÷è ïîèñêà 
òîëüêî â êðàòêîñðî÷íîé ïàìÿòè: â òàêèõ ñëó÷àÿõ âåðáàëèçàöèÿ, îñó-
ùåñòâëÿåìàÿ ïîñòôàêòóì, çàòðóäíåíà è ÷àñòî ÿâëÿåòñÿ íåïîëíîé [3]. 
Êðîìå òîãî, âîçíèêàåò âåðîÿòíîñòü èíòåðïðåòàöèè ìûñëèòåëüíûõ 
ïðîöåññîâ èëè äàæå ãåíåðèðîâàíèÿ èõ çàíîâî, à íå èõ âîññòàíîâëåíèå 
èç äîëãîñðî÷íîé ïàìÿòè. 

Âàæíûì ïðè îðãàíèçàöèè ýêñïåðèìåíòà “äóìàé âñëóõ” ÿâëÿåòñÿ 
ñîçäàíèå òàêèõ óñëîâèé, ÷òîáû ó÷àñòíèê ýêñïåðèìåíòà íå ÷óâñòâî-
âàë ñåáÿ âîâëå÷åííûì â ñîöèàëüíîå âçàèìîäåéñòâèå. Ñ÷èòàåòñÿ, ÷òî â 
ýòîì ñëó÷àå ïðîèñõîäèò ïðèñïîñîáëåíèå îôîðìëåíèÿ ìûñëåé èíäè-
âèäà óñòîÿâøèìñÿ ñîöèàëüíûì íîðìàì îáùåíèÿ, ÷òî â çíà÷èòåëüíîé 
ñòåïåíè èñêàæàåò îòðàæåíèå ìåíòàëüíûõ ïðîöåññîâ. Òàêèì îáðàçîì, 
íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè ñîâåòóþò èçáåãàòü âçàèìîäåéñòâèÿ ìåæäó 
ó÷àñòíèêîì (ó÷àñòíèêàìè) ýêñïåðèìåíòà è ýêñïåðèìåíòàòîðîì èëè 
ñòðåìèòüñÿ ñâåñòè åãî ê ìèíèìóìó. 

Êðîìå òîãî, íà êîëè÷åñòâî ïðîöåññîâ îáðàáîòêè èíôîðìàöèè â 
êðàòêîñðî÷íîé ïàìÿòè ìîæåò îêàçûâàòü âëèÿíèå ïðàêòè÷åñêèé ïå-
ðåâîä÷åñêèé îïûò ñóáúåêòà ýêñïåðèìåíòà, ÷òî ïðèâîäèò ê àâòîìà-
òèçàöèè ïðîöåññà ïåðåâîäà, îòñóòñòâèþ íåîáõîäèìîñòè àêòèâíîé 
îáðàáîòêè îïåðàòèâíîé ïàìÿòüþ, â ðåçóëüòàòå ÷åãî äîñòóïíûìè âåð-
áàëèçàöèè îêàçûâàåòñÿ ìåíüøåå êîëè÷åñòâî ìûñëèòåëüíûõ îïåðà-
öèé ó÷àñòíèêîâ ýêñïåðèìåíòà [3: 127]. 

Íåîñïîðèìûì ÿâëÿåòñÿ ôàêò èíäèâèäóàëüíûõ ðàçëè÷èé â çíàíè-
ÿõ è ñïîñîáíîñòè âåðáàëèçàöèè ìûñëèòåëüíûõ ïðîöåññîâ, ÷òî â çíà-
÷èòåëüíîé ñòåïåíè âëèÿåò íà ïîëó÷åííûå äàííûå è äîëæíî ó÷èòû-
âàòüñÿ ïðè àíàëèçå ýêñïåðèìåíòàëüíûõ äàííûõ. 

Ðàçðàáîòàííàÿ ïðîöåäóðà àíàëèçà “äóìàé âñëóõ” ïîçâîëÿåò ïî-
ëó÷èòü ñâåäåíèÿ î òðåõ âàæíûõ àñïåêòàõ ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà. 
Âî-ïåðâûõ, âûÿâëÿþòñÿ ðàçëè÷íûå òèïû ïåðåâîä÷åñêèõ òðóäíîñòåé, 
êàê ïðè ïîíèìàíèè îðèãèíàëà, òàê è ïðè âûáîðå âàðèàíòà ïåðåâîäà. 
Âî-âòîðûõ, îïðåäåëÿåòñÿ îáùàÿ ñòðàòåãèÿ ïåðåâîä÷èêà: ïîñëåäîâà-
òåëüíîñòü åãî äåéñòâèé, ìåòîäû ðàáîòû ñî ñëîâàðåì, èñïîëüçîâàíèå 
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äîñëîâíîñòè è ïð. Â-òðåòüèõ, óäàåòñÿ îáíàðóæèòü íåêîòîðûå ïðèí-
öèïû, êîòîðûìè ðóêîâîäñòâóåòñÿ ïåðåâîä÷èê ïðè âûáîðå îêîí÷à-
òåëüíîãî âàðèàíòà ïåðåâîäà. 

Â. Í. Êîìèññàðîâ îòìå÷àåò, ÷òî äàííûé ìåòîä ñëóæèò öåííûì 
èíñòðóìåíòîì èçó÷åíèÿ ïåðåâîä÷åñêîãî ïðîöåññà, ðåçóëüòàòû ïîäîá-
íûõ ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèõ ýêñïåðèìåíòîâ ïîääàþòñÿ áîëåå èëè ìå-
íåå îáúåêòèâíîé èíòåðïðåòàöèè. Ïîçèòèâíî îöåíèâàÿ ìåòîä “äóìàé 
âñëóõ” â öåëîì, àâòîð ñïðàâåäëèâî îòìå÷àåò, ÷òî îí íå ëèøåí ñóùå-
ñòâåííûõ íåäîñòàòêîâ. Ñ îäíîé ñòîðîíû, îí íåïîëíî îòðàæàåò ðåàëü-
íûé ïðîöåññ, ïîñêîëüêó ÷àñòü ýòîãî ïðîöåññà ìîæåò îñóùåñòâëÿòüñÿ 
èíòóèòèâíî, íå îñîçíàâàòüñÿ è íå îçâó÷èâàòüñÿ ïåðåâîä÷èêîì. Ñ äðó-
ãîé ñòîðîíû, ïîëó÷àåìàÿ êàðòèíà îòðàæàåò èñêóññòâåííûé, ðåàëüíî 
íå ïðåäñòàâëåííûé âèä ïåðåâîäà: ïèñüìåííûé ïåðåâîä, êîòîðûé 
ïðåäâàðèòåëüíî áûë âûïîëíåí óñòíî. Êðîìå òîãî, î÷åâèäíî, ÷òî äà-
ëåêî íå êàæäûé ïåðåâîä÷èê ñïîñîáåí äîñòàòî÷íî ïîëíî è ïðàâäèâî 
îçâó÷èòü ñâîè ìûñëè [2]. 

Îäíîé èç îñíîâíûõ íåðàçðåøåííûõ ïðîáëåì, ñâÿçàííûõ ñ ïðè-
ìåíåíèåì äàííîãî ìåòîäà, ÿâëÿåòñÿ íåäîñòàòî÷íàÿ äèôôåðåíöèàöèÿ 
ñàìîãî òåðìèíà “ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà”. Ñîãëàñíî äàííûì Ñ. Áåðíàð-
äèíè, áîëüøèíñòâî èññëåäîâàòåëåé èëè èçáåãàþò êîíêðåòèçèðîâàòü 
äàííîå ïîíÿòèå, èëè èñïîëüçóþò òåðìèí â íåäîñòàòî÷íî ÷åòêî îïðå-
äåëåííîì ñìûñëå, ïðèäåðæèâàÿñü îïðåäåëåíèÿ Â. Ë¸øåðà (êîòîðûé, 
â ñâîþ î÷åðåäü, èñïîëüçóåò äåôèíèöèþ K. Ôåðõà è Ã. Êàñïåðà): “îñîç-
íàííàÿ ïðîöåäóðà ðåøåíèÿ ïðîáëåìû, ñ êîòîðîé ñòàëêèâàåòñÿ èíäè-
âèä â ïðîöåññå ïåðåâîäà ñåãìåíòà òåêñòà ñ îäíîãî ÿçûêà íà äðóãîé” [5: 
76]. Â. Ë¸øåð ñ÷èòàåò, ÷òî êàæäàÿ ñòðàòåãèÿ ïåðåâîäà ôîðìèðóåòñÿ èç 
ïîñëåäîâàòåëüíîñòè îñíîâíûõ ýëåìåíòîâ, îáúåäèíåííûõ ðàçëè÷íû-
ìè ñïîñîáàìè. Ïðîöåññ ïåðåâîäà, â ñâîþ î÷åðåäü, ïðåäñòàâëÿåò ñî-
áîé êîìáèíàöèþ ñòðàòåãèé. Íåñìîòðÿ íà èíäèâèäóàëüíûå ðàçëè÷èÿ 
è âàðèàòèâíîñòü ïðîöåññà ïåðåâîäà, ìîæíî âûäåëèòü çàêîíîìåðíîñ-
òè, ïîçâîëÿþùèå êëàññèôèöèðîâàòü ñòðàòåãèè ïåðåâîäà. Ðåçóëüòàòû 
ïðîâåäåííûõ Â. Ë¸øåðîì ýêñïåðèìåíòîâ ïîçâîëÿþò êîíñòàòèðîâàòü 
îòñóòñòâèå ñïåöèàëüíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé — ðå÷ü èäåò î ïðè-
ìåíåíèè ñòðàòåãèé îáðàáîòêè òåêñòà ïðèìåíèòåëüíî ê êîíêðåòíûì 
ïåðåâîä÷åñêèì çàäà÷àì. 

Õ. Êðèíãñ âñëåäñòâèå ïðîâåäåííûõ èññëåäîâàíèé ñ ïðèìåíåíè-
åì ìåòîäà “äóìàé âñëóõ” âûäåëÿåò ñëåäóþùèå ñòðàòåãèè ïåðåâîäà: 
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ñòðàòåãèÿ ïîíèìàíèÿ (ëîãè÷åñêèå âûâîäû è èñïîëüçîâàíèå ñïðàâî÷-
íîé ëèòåðàòóðû), ýêâèâàëåíòíîãî ïîèñêà (îñîáåííî ìåæúÿçûêîâûõ 
è âíóòðèÿçûêîâûõ àññîöèàöèé), ýêâèâàëåíòíîãî ìîíèòîðèíãà (ñî-
ïîñòàâëåíèå èñõîäíîãî òåêñòà è òåêñòà ïåðåâîäà), ïðèíÿòèÿ ðåøåíèÿ 
(âûáîð ìåæäó äâóìÿ ðàâíîöåííûìè âàðèàíòàìè) è ñîêðàùåíèå (íà-
ïðèìåð, ìàðêèðîâàííûõ èëè ìåòàôîðè÷åñêèõ ÷àñòåé òåêñòà) [6]. 

Áîëåå ñëîæíàÿ êëàññèôèêàöèÿ ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé ïðåäëî-
æåíà Ï. Ãåðëîôô. Ïîä äàííûì òåðìèíîì àâòîð ïîíèìàåò “...ëþáûå 
ìåòàëèíãâèñòè÷åñêèå èëè ìåòàêîãíèòèâíûå êîììåíòàðèè èëè êîí-
êðåòíûå äåéñòâèÿ, íàïðàâëåííûå íà ðåøåíèå ïðîáëåì ïðè ïåðåâî-
äå òåêñòà” [7]. Èññëåäîâàòåëüíèöà âûäåëÿåò ñëåäóþùèå êàòåãîðèè: 
èäåíòèôèêàöèÿ ïðîáëåìû, ëèíãâèñòè÷åñêèé àíàëèç, íàêàïëèâàíèå 
è èçâëå÷åíèå èíôîðìàöèè, îáùèé ïîèñê è îòáîð, óìîçàêëþ÷åíèå è 
îáúÿñíåíèå, êîíòåêñòóàëèçàöèÿ òåêñòà è ìîíèòîðèíã çàäà÷. 

Ì. Ìîíäàë è Ê. Éåíñåí âûäåëÿþò ñòðàòåãèè ïåðåâîäà è ñòðàòå-
ãèè îöåíêè ïåðåâîäà [8]. Ïåðâûå, â ñâîþ î÷åðåäü, ïîäðàçäåëÿþò-
ñÿ íà ñòðàòåãèè ïðîöåññà ïåðåâîäà è ñòðàòåãèè ñîêðàùåíèÿ. Ñðåäè 
ñòðàòåãèé ïðîöåññà ïåðåâîäà, êîòîðûå íàïðàâëåíû íà ñîõðàíåíèå 
èñõîäíîãî òåêñòà, âûäåëÿþòñÿ ñòðàòåãèÿ ñïîíòàííîñòè àññîöèàöèè è 
ïåðåôîðìóëèðîâêè. Ñðåäè ñòðàòåãèé ñîêðàùåíèÿ, êîòîðûå íàïðàâ-
ëåíû íà êîððåêöèþ ïåðåâîäà, ðàçëè÷àþò ñòðàòåãèþ ïðåäîòâðàùåíèÿ 
ìàðêèðîâàíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà è íåìàðêèðîâàííîé ïåðåäà÷è ìàð-
êèðîâàííûõ ýëåìåíòîâ èñõîäíîãî òåêñòà. Ê ñòðàòåãèÿì îöåíêè ïåðå-
âîäà èññëåäîâàòåëè îòíîñÿò ñòðàòåãèè àäåêâàòíîñòè è ïðèåìëåìîñòè 
ïåðåâîäíûõ ýêâèâàëåíòîâ [8]. 

Â. Ë¸øåð äèôôåðåíöèðóåò ñòðàòåãèè â çàâèñèìîñòè îò ïðîôåññèî-
íàëüíîãî óðîâíÿ ïåðåâîä÷èêà (ïðîôåññèîíàëû è íåïðîôåññèîíàëû). 
Àâòîð óêàçûâàåò, ÷òî, îïåðèðóÿ îäèíàêîâûì íàáîðîì ñòðàòåãèé ïåðå-
âîäà, ãðóïïû ïåðåâîä÷èêîâ ïðèìåíÿþò èõ ñ ðàçëè÷íîé ÷àñòîòíîñòüþ. 
Êðîìå òîãî, â ðàìêàõ åãî èññëåäîâàíèé áûëè îòìå÷åíû ðàçëè÷èÿ â 
âûáîðå ïîäõîäà ê îñóùåñòâëåíèþ ïåðåâîäà (îðèåíòèðîâàííîñòü íà 
ôîðìó èñõîäíîãî ñîîáùåíèÿ ó íåïðîôåññèîíàëîâ, íà ïåðåäà÷ó ñìûñ-
ëà ó ïðîôåññèîíàëîâ), â ðàçìåðå åäèíèöû ïåðåâîäà (áîëåå âûñîêèé 
ïðîôåññèîíàëüíûé óðîâåíü ïðåäïîëàãàåò óâåëè÷åíèå åäèíèöû ïå-
ðåâîäà), îáúåìå ðåäàêòèðîâàíèÿ ïåðåâåäåííîãî òåêñòà, ó÷åòå ñòèëèñ-
òè÷åñêîé è òèïîëîãè÷åñêîé àäåêâàòíîñòè (ïîñëåäíèå äâà ïàðàìåòðà 
çíà÷èòåëüíî âûøå ó ïðîôåññèîíàëîâ) [5]. 
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Àíàëèç ðåçóëüòàòîâ ïðèâåäåííûõ èññëåäîâàíèé ïîçâîëÿåò êîí-
ñòàòèðîâàòü îòñóòñòâèå ÷åòêîé òåîðåòè÷åñêîé áàçû ïåðåâîä÷åñêèõ 
èññëåäîâàíèé ñ ïðèìåíåíèåì ìåòîäà “äóìàé âñëóõ”. Âûäâèãàÿ îï-
ðåäåëåíèå ñòðàòåãèé ïåðåâîäà â êà÷åñòâå îäíîé èç çàäà÷ ïîäîáíûõ 
ýêñïåðèìåíòîâ, èññëåäîâàòåëè ïðèâîäÿò äîñòàòî÷íî ðàçìûòûå êðè-
òåðèè, ëåæàùèå â îñíîâå äàííîãî ïîíÿòèÿ, ÷òî â çíà÷èòåëüíîé ìåðå 
ñíèæàåò öåííîñòü è äîñòîâåðíîñòü ïîëó÷åííûõ ðåçóëüòàòîâ. Êðîìå 
òîãî, íåäîñòàòî÷íî ÷åòêî, íà íàø âçãëÿä, äèôôåðåöèðîâàíû ïîíÿòèÿ 
“ïðîôåññèîíàë” / “íåïðîôåññèîíàë”. Òðåáóþò äîïîëíèòåëüíûõ èñ-
ñëåäîâàíèé âîïðîñû, ñâÿçàííûå ñ àâòîìàòèçàöèåé ïðîöåññà ïåðåâî-
äà. Íåîáõîäèìî îïðåäåëèòü ýêñïåðèìåíòàëüíûå óñëîâèÿ ïðîâåäåíèÿ 
èññëåäîâàíèé ñ ïðèìåíåíèåì äàííîãî ìåòîäà. 

Î÷åâèäíî, ñ ó÷åòîì îòíîñèòåëüíîé íåîïðåäåëåííîñòè è íåðåøåí-
íîñòè âîïðîñîâ â äàííîé îáëàñòè, Â. Í. Êîìèññàðîâ, ðàññóæäàÿ îò-
íîñèòåëüíî öåëåñîîáðàçíîñòè ïðèìåíåíèÿ ìåòîäà “äóìàé âñëóõ” â 
òðàíñëÿöèîííûõ èññëåäîâàíèÿõ, âûñêàçûâàåò ñîìíåíèÿ, ïðèõîäÿ ê 
âûâîäó, ÷òî èçó÷åíèå ïåðåâîäà ëèíãâèñòè÷åñêèìè ìåòîäàìè âïîëíå 
îáîñíîâàííî è ïðîäóêòèâíî [2: 150–166]. 

Ïîäâîäÿ èòîã ïðîàíàëèçèðîâàííûì íàó÷íûì èññëåäîâàíèÿì, 
ïðîâåäåííûì ñ ïðèìåíåíèåì ìåòîäà “äóìàé âñëóõ”, ñëåäóåò îòìå-
òèòü, ÷òî ìåòîäîëîãèÿ ïðîâåäåíèÿ ïîäîáíûõ ýêñïåðèìåíòîâ â îá-
ëàñòè ïåðåâîäîâåäåíèÿ íàõîäèòñÿ â ïðîöåññå ñòàíîâëåíèÿ; òðåáóåò 
ôîðìàëèçàöèè è óíèôèêàöèè òåðìèíîëîãè÷åñêîãî àïïàðàòà, ðåëå-
âàíòíîãî äëÿ ïîäîáíûõ èññëåäîâàíèé. Òåì íå ìåíåå, ìåòîä “äóìàé 
âñëóõ” ïðåäñòàâëÿåòñÿ ïåðñïåêòèâíûì â ïåðåâîäîâåä÷åñêèõ ýêñïåðè-
ìåíòàõ. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî êðèòè÷åñêèé àíàëèç è âûÿâëåíèå 
ñïîðíûõ ìîìåíòîâ áóäóò ñïîñîáñòâîâàòü äàëüíåéøèì òåîðåòè÷åñêèì 
è ïðàêòè÷åñêèì ðàçðàáîòêàì â äàííîé îáëàñòè èññëåäîâàíèÿ. 
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